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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 1 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Considerans I 

Deze considerans aanvullen met de vol-
gende woorden:

“en van 11 februari 2015, in bijzonder over de zaak 
Bob Rugurika (2015/2561(RSP))”.

Nr. 2 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Considerans N (nieuw)

Een considerans N invoegen, luidend als volgt:

“N. gelet op het bezoek van minister van buitenlandse 
zaken Didier Reynders en van ontwikkelingssamenwer-
king Alexander De Croo naar Burundi en het persbe-
richt van 8  januari  2015  dat beide ministers hierover 

N° 1 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Considérant I

Compléter ce considérant par les mots suivants:

“, et du 11 février 2015, en particulier le cas de Bob 
Rugurika (2015/2561(RSP))”.

N° 2 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Considérant N (nouveau)

Insérer un considérant N rédigé comme suit:

“N. vu la visite effectuée au Burundi par le mi-
nistre des Affaires étrangères Didier Reynders et 
le ministre de la Coopération au développement 
Alexander De Croo et vu le communiqué de presse 
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uitzonden, waarin “België de aandacht [vestigde] op 
meer ‘inclusiviteit ’ en deelname aan het openbare 
leven” en het belang van verkiezingswaarneming en 
de scheiding tussen de rechterlijke en de uitvoerende 
macht werden benadrukt;”.

Nr. 3 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Considerans O (nieuw) 

Een considerans O invoegen, luidend als volgt:

“O. gelet op het persbericht van 13 februari 2015 van 
minister van Buitenlandse Zaken Didier Reynders, 
waarin de minister de Burundese regering oproept om 
een grondig onderzoek te voeren naar de gebeurte-
nissen in Cibitoke en vraagt dat mogelijke daders van 
de mensenrechtenschendingen voor het Burundese 
gerecht worden gebracht;”.

Nr. 4 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Considerans P (nieuw) 

Een considerans P invoegen, luidend als volgt:

“P. verwijzingen naar Cotonou-akkoord, grondwet, 
Afrikaanse charter inzake Democratie, verkiezingen 
en governance en inzake rechten van de mens en 
van volken;”.

Nr. 5 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Considerans Q (nieuw) 

Een considerans Q invoegen, luidend als volgt:

“Q. gelet op de serieuze twijfels over de betrouw-
baarheid en transparantie van het proces van in-
schrijving van kiezers door de nationale onafhankelijke 
kiescommissie en de belofte dat na kritiek van het 
middenveld het proces gedeeltelijk terug heropend 
zou worden;”.

Nr. 6 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 2

De woorden “de resolutie van het Europees Par-
lement 2014/2833  (RSP)” vervangen door de door 

du 8  janvier  2015  diffusé à cet égard par les deux 
ministres, qui précise que “la Belgique a insisté sur la 
nécessité de renforcer “l’inclusivité” et la participation 
à la vie publique” et souligne l’importance des missions 
d’observation des élections, ainsi que de la séparation 
entre le pouvoir judiciaire et le pouvoir exécutif;”.

N° 3 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Considérant O (nouveau) 

Insérer un considérant O rédigé comme suit:

“O. vu le communiqué de presse du 13 février 2015 par 
lequel le ministre des Affaires étrangères Didier 
Reynders appelle le gouvernement burundais à me-
ner une enquête approfondie sur les événements de 
Cibitoke et demande que les auteurs présumés des 
violations des droits de l’homme soient traduits devant 
les tribunaux burundais;”.

N° 4 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Considérant P (nouveau)

Insérer un considérant P rédigé comme suit:

“P. vu l’accord de Cotonou, la Constitution, la Charte 
africaine de la démocratie, des élections et de la gou-
vernance, et la Charte des droits de l’homme et des 
peuples;”.

N° 5 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Considérant Q (nouveau)

Insérer un considérant Q rédigé comme suit:

“Q. vu les sérieux doutes concernant la fi abilité et la 
transparence du processus d’inscription des électeurs 
par la commission électorale nationale indépendante, 
ainsi que la promesse de réouverture de ce processus 
à l’issue de la formulation des critiques de la société 
civile;”. 

N° 6 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Point 2

Remplacer les mots “de la résolution 2014/2833 (RSP) 
du Parlement européen” par les mots “des résolutions 
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woorden “de resolutie van het Europees Parlement 
2014/2833 (RSP) en 2015/2561 (RSP);”. 

Nr. 7 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 6

De laatste zin vervangen als volgt: 

“België moet op Europees niveau pleiten voor een 
gelijkaardige aanpak en moet transparant communice-
ren over de concrete voorwaarden en modaliteiten van 
deze verkiezingsfi nanciering;”.

Nr. 8 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 7

De volgende zin toevoegen: 

“De politieke component van zulke programma’s 
moet versterkt worden, via samenwerking met het 
middenveld, politieke dialoog en concrete en politieke 
benchmarks;”.

Nr. 9 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 10

Dit punt vervangen als volgt:

“10. te pleiten voor de organisatie van een Europese 
verkiezingsobservatiemissie, inzetbaar voor, tijdens en 
na de verkiezingen, met een onderdeel mensenrechten 
en veiligheid en met een ervaren delegatieleider met 
een echte wil om een politieke rol te spelen. Zo’n missie 
moet echter fl exibel stopgezet kunnen worden indien er 
geen fundamentele waarborgen zijn voor de inclusiviteit 
en transparantie van het verkiezingsproces;”.

Nr. 10 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 16

Na de woorden “Pierre Claver Mbonimpa” de woor-
den “en Bob Rugurika” invoegen. 

2014/2833  (RSP) et 2015/2561  (RSP) du Parlement 
européen”.

N° 7 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Point 6

Remplacer la dernière phrase par ce qui suit:

“La Belgique doit plaider au niveau européen pour 
une approche similaire et communiquer en toute trans-
parence à propos des conditions concrètes et des 
modalités de ce fi nancement du processus électoral;”.

N° 8 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Point 7

Ajouter une phrase rédigée comme suit:

“La composante politique de ces programmes de-
vra être renforcée en coopérant avec la société civile, 
grâce au dialogue politique et grâce à des références 
concrètes et politiques;”.

N° 9 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Point 10

Remplacer ce point par ce qui suit:

“10. de plaider pour l’organisation d’une mission 
d’observation électorale européenne déployable avant, 
pendant et après les élections prévoyant un volet con-
sacré aux droits humains et à la sécurité, et dirigée par 
un chef de délégation expérimenté et véritablement 
désireux de jouer un rôle politique. Les travaux de 
cette mission devront toutefois pouvoir être arrêtés de 
façon fl exible si les garanties fondamentales en matière 
d’inclusivité et de transparence du processus électoral 
ne sont pas réunies;”.

N° 10 DE MM. DE VRIENDT EN HELLINGS 

Point 16

Insérer les mots “et Bob Rugurika” après les mots 
“Pierre Claver Bonampak”. 
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Nr. 11 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 20 (nieuw)

Een punt 20 invoegen, luidend als volgt:

“20. te eisen dat onderzoekscommissie naar de 
geweldplegingen in Cibitoke in december 2014 op een 
onafhankelijke en transparante manier kan functioneren 
en te eisen dat België als partner in politie- leger- en 
administratieversterking betrokken wordt bij dit onder-
zoek en eventueel technische steun hieraan verleent;”.

Nr. 12 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 21 (nieuw)

Een punt 21 invoegen, luidend als volgt:

“21. zich te engageren opdat de vertegenwoordigers 
van oppositiepartij MSD die tot levenslang of andere 
straffen veroordeeld zijn bijgestaan kunnen worden 
door advocaten en een eerlijk proces in beroep krijgen, 
overeenkomstig het nationale en internationale recht;”.

Nr. 13 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 22 (nieuw)

Een punt 22 invoegen, luidend als volgt:

“22. een grondige evaluatie op te starten over hoe de 
Belgische ontwikkelingssamenwerking kan bijdragen 
aan het respecteren van de mensenrechten, confl ict-
preventie en democratisering in Burundi naar aanleiding 
van het nieuwe (Indicatieve) Samenwerkingsprogramma 
dat na de verkiezingen afgesloten zal worden met 
Burundi;”.

Nr. 14 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 1

De woorden “ernstige en verontrustende” invoegen 
voor het woord “mensenrechtenschendingen”.

N° 11 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS 

Point 20 (nouveau)

Insérer un point 20 rédigé comme suit:

“20. d’exiger que la commission d’enquête sur les 
violences commises à Cibitoke en décembre 2014 puis-
se fonctionner de manière indépendante et transparente 
et que la Belgiq ue soit associée à cette enquête en 
tant que partenaire dans le renforcement de la police, 
de l’armée et de l’administration et qu’elle y apporte 
éventuellement une assistance technique;”.

N° 12 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS 

Point 21 (nouveau)

Insérer un point 21 rédigé comme suit:

“21. de s’engager pour que les représentants du 
parti d’opposition MSD qui ont été condamnés à une 
peine de prison à perpétuité ou à d’autres peines puis-
sent être assistés par des avocats et obtenir un procès 
équitable en appel conformément au droit national et 
international;”.

N° 13 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS 

Point 22 (nouveau)

Insérer un point 22 rédigé comme suit:

“22. examiner de manière approfondie comment la 
Coopération belge au Développement peut contribuer 
au respect des droits de l’homme, à la prévention des 
confl its et à la démocratisation au Burundi dans le cadre 
du nouveau Programme (indicatif) de coopération qui 
sera conclu avec ce pays après les élections;”.

N° 14 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS 

Point 1

Insérer les mots “graves et inquiétantes” avant les 
mots “violations des droits de l’homme”.
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Nr. 15 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 5

Na de woorden “Pierre Claver Mbonimpa 
(2014/2833(RSP))” de woorden “en van 11  febru-
ari  2015, in bijzonder over de zaak Bob Rugurika 
(2015/2561(RSP))” invoegen.

Nr. 16 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN HELLINGS 

Punt 6 (nieuw)

Een punt 6 invoegen, luidend als volgt:

“6. de dialoog met Burundese parlementsleden en 
vertegenwoordigers van de Burundese autoriteiten op 
te voeren en hen ook de bezorgdheid van de Belgische 
Kamer van volksvertegenwoordigers over te maken;”.

Wouter DE VRIENDT (Ecolo-Groen)
Benoit HELLINGS (Ecolo-Groen)

Nr. 17 VAN DE HEER VANDENPUT c.s.

Punt 9

Dit punt vervangen als volgt:

“9. te streven naar een krachtig EU-standpunt en 
daarbij een leidende rol op te nemen in het komen naar 
één Europese stem over de regio van de Grote Meren, 
meer bepaald inzake de situatie in Burundi, met een 
coherente en sterke visie;”.

Nr. 18 VAN DE HEER VANDENPUT c.s.

Punt 9/1 (nieuw)

Een punt 9/1 invoegen, luidend als volgt:

“9/1. haar acties zoveel mogelijk in te passen in een 
Europees kader;”.

Nr. 19 VAN DE HEER VANDENPUT c.s.

Punt 7

De woorden “fi nanciële en politieke” doen vervallen.

N° 15 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS 

Point 5

Après les mots “Pierre Claver Mbonimpa 
(2014/2833(RSP))”, insérer les mots “et celle du 
11  février  2015, en particulier, en ce qui concerne 
l’affaire Bob Rugurika (2015/2561(RSP))”.

N° 16 DE MM. DE VRIENDT ET HELLINGS

Point 6 (nouveau)

Insérer un point 6 rédigé comme suit:

“6. d’engager le dialogue avec les parlementaires 
burundais et les représentants des autorités burundai-
ses et de leur faire également part de la préoccupation 
de la Chambre des représentants de Belgique;”.

N° 17 DE M. VANDENPUT ET CONSORTS

Point 9

Remplacer ce point par ce qui suit:

“9.de tendre vers l’adoption d’une position forte par 
l’UE et de jouer un rôle moteur en la matière afi n que 
l’Europe parle d’une seule voix à propos de la Région 
des Grands Lacs, plus particulièrement en ce qui con-
cerne la situation au Burundi, et développe une vision 
cohérente et forte;”.

N° 18 DE M. VANDENPUT ET CONSORTS

Point 9/1 (nouveau)

Insérer un point 9/1 rédigé comme suit:

“9/1. d’inscrire autant que possible ses actions dans 
un cadre européen;”.

N° 19 DE M. VANDENPUT ET CONSORTS

Point 7

Supprimer les mots “fi nancier et politique”.
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VERANTWOORDING

Uiteraard willen wij de hervorming van justitie en politie in 
Burundi steunen. Momenteel worden deze instanties echter 
gebruikt om de politieke ruimte te verkleinen en de oppositie 
monddood te maken en een loopje te nemen met de men-
senrechten. Er worden weinig resultaten geboekt op gebied 
van politie en justitie. Dit soort justitie en politie verdient geen 
officiële Belgische steun. Het is pas wanneer er daadwerkelijk 
garanties zijn of uitzicht op verbetering komt dat er sprake kan 
zijn van Belgische steun. Dit kan eventueel wel via actoren 
van de niet-gouvernementele samenwerking. 

Tim VANDENPUT (Open Vld)
Sarah CLAERHOUT (CD&V)
Peter LUYCKX (N-VA) 
Kattrin JADIN (MR)

Nr. 20 VAN MEVROUW JADIN c.s.

Punt 19

Dit punt vervangen door wat volgt:

“19. het Parlement geregeld te informeren over ener-
zijds de initiatieven die ze onderneemt om deze resolutie 
uit te voeren en anderzijds de situatie in Burundi; voorts, 
overeenkomstig het regeerakkoord, de informatiever-
strekking tussen het Belgische posthoofd in Burundi en 
het Parlement te verbeteren, zonder afbreuk te doen aan 
het principe van de ministeriële verantwoordelijkheid;”.

Nr. 21 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Considerans J/1 (nieuw)

Een considerans J/1 invoegen, luidend als volgt:

“J/1. gelet op de resolutie van het Europees 
Parlement 2015/2561  (RSP) van 12  februari 2015 en 
de brief van de Interparlementaire Unie België-Burundi 
van 23 januari 2015 waarin de vrijlating wordt gevraagd 
van Bob Rugurika, directeur van de Radio Publique 
Africaine (RPA) en mensenrechtenactivist;”.

VERANTWOORDING

Dit is een update van de politieke situatie in Burundi. Bob 
Rugurika werd aangehouden op 20 januari 2015, naar aan-

leiding van reportages op Radio Publique Africaine (RPA) 

JUSTIFICATION

Il va sans dire que nous souhaitons soutenir la réforme 
de la justice et de la police au Burundi. À l’heure actuelle, on 
se sert toutefois de ces instances pour limiter l’espace poli-
tique, museler l’opposition et faire fi  des droits de l’homme. 
On n’enregistre guère de résultats dans les domaines de la 
police et de la justice. Ce genre de justice et de police ne 
mérite pas de soutien officiel de la Belgique. Il ne pourra 
être question de soutien belge qu’en présence de véritables 
garanties ou de perspectives d’amélioration. Ce soutien est 
en revanche éventuellement possible par le biais d’acteurs 
de la coopération non gouvernementale.

N° 20 DE MME JADIN ET CONSORTS

Point 19

Remplacer ce point comme suit:

“19. d’informer le parlement régulièrement, d’une 
part, des initiatives prises en vue de mettre la présente 
résolution en œuvre et, d’autre part, de la situation au 
Burundi; et conformément à l’accord gouvernemental, 
améliorer la transmission d’informations de notre chef 
de poste au Burundi au parlement sans porter atteinte 
au principe de la responsabilité ministérielle;”.

Kattrin JADIN (MR)
Tim VANDENPUT (Open Vld)
Sarah CLAERHOUT (CD&V)
Peter LUYCKX (N-VA)

N° 21 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Considérant J/1 (nouveau)

Insérer un considérant J/1 rédigé comme suit:

“J/1. vu la résolution du Parlement européen 
2015/2561 (RSP) du 12 février 2015 et la lettre de la sec-
tion “Belgique-Burundi” de l’Union Interparlementaire 
du 23  janvier  2015  demandant la libération de Bob 
Rugurika, directeur de la Radio Publique Africaine 
(RPA) et défenseur des droits de l’homme;”.

JUSTIFICATION

L’amendement vise à actualiser la proposition de résolution 

en fonction de la situation politique au Burundi. Bob Rugurika 
a été arrêté le 20  janvier 2015 à la suite de la diffusion de 
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waarin hooggeplaatste personen binnen de verschillende 
veiligheidsdiensten werden genoemd als betrokkene bij de 
moord op drie Italiaanse nonnen. Ondertussen werd Bob 
Rugurika vrijgelaten op 19 februari 2015. 

Nr. 22 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Considerans J/2 (nieuw)

Een considerans J/2 invoegen, luidend als volgt:

“J/2. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
2015/2561 (RSP) en de brief van de Interparlementaire 
Unie België-Burundi waarin een onderzoek wordt 
gevraagd naar de moord op drie Italiaanse nonnen, 
vermoord in Kamenge, een wijk van de hoofdstad 
Bujumbura op 7 september 2014;”.

VERANTWOORDING

Dit is een update van de politieke situatie in Burundi. 

Nr. 23 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Considerans K/1 (nieuw)

Een considerans K/1 invoegen, luidend als volgt:

“K/1. gelet op het rapport van Human Rights Watch 
van 12  februari  2015  aangaande de standrechtelijke 
executies uitgevoerd door de Burundese veiligheids-
diensten, leger en politie in de provincie Cibitoke en de 
aanwijzingen dat de jongerenvleugel van de heersende 
partij CNDD-FD (Imbonerakure) betrokken zou zijn bij 
de incidenten;”.

VERANTWOORDING

Zie vorig amendement.

Nr. 24 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Considerans K/2 (nieuw)

Een considerans K/2 invoegen, luidend als volgt:

“K/2. gelet op het persbericht van minister Reynders 
van 13 februari 2015 aangaande deze standrechtelijke 
executies in de provincie Cibitoke en zijn vraag tot 

reportages sur la Radio Publique Africaine (RPA), dans les-
quels des personnes haut placées des différents services 
de sécurité ont été citées comme étant impliquées dans 
l’assassinat de trois religieuses italiennes. Dans l’intervalle, 
Bob Rugurika a été libéré le 19 février 2015. 

NR. 22 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Considérant J/2 (nouveau)

Insérer un considérant J/2 rédigé comme suit:

“J/2. vu la résolution du Parlement européen 
2015/2561  (RSP) du 12  février  2015  et la lettre 
de la section “Belgique — Burundi” de l ’Union 
Interparlementaire du 23  janvier  2015  demandant 
qu’une enquête soit ouverte sur l’assassinat de trois 
sœurs italiennes à Kamenge, un quartier de la capitale 
Bujumbura, le 7 septembre 2014;”.

JUSTIFICATION

L’amendement vise à actualiser la proposition de résolution 
en fonction de la situation politique au Burundi.

N° 23 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Considérant K/1 (nouveau)

Insérer un considérant K/1 rédigé comme suit:

“K/1. vu le rapport de Human Rights Watch du 
12 février 2015 concernant les exécutions sommaires 
perpétrées par l’armée, la police et les services de 
sécurité burundais dans la province de Cibitoke et les 
indices selon lesquels le mouvement des jeunes du 
parti au pouvoir, le CNDD-FDD (Imbonerakure) serait 
impliqué dans les incidents;”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement précédent.

N° 24 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Considérant K/2 (nouveau)

Insérer un considérant K/2 rédigé comme suit:

“K/2. vu le communiqué de presse du ministre 
Reynders du 13 février 2015 concernant les exécutions 
sommaires perpétrées dans la province de Cibitoke et 
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onderzoek naar en het voor het gerecht brengen van 
de schuldigen van de standrechtelijke executies;”. 

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 22.

Nr. 25 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Punt 2

Dit punt vervangen als volgt:

“2. de operationele paragrafen van de resoluties 
van het Europees Parlement 2014/2833  (RSP) en 
2015/2561 (RSP) ter harte te nemen;”.

VERANTWOORDING

Dit is een update van deze resolutie. Het Europees 
Parlement keurde op 12 februari 2015 een resolutie goed over 
de aanhouding van Bob Rugurika. 

Nr. 26 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Punt 16

Dit punt vervangen als volgt:

“16. er bij de Burundese autoriteiten op aan te drin-
gen alle aanklachten tegen mensenrechtenverdedigers 
Pierre Claver Mbonimpa en Bob Rugurika te laten vallen 
en in afwachting daarvan de voorwaarden die aan hun 
vrijlating werden gekoppeld te veroordelen;”.

VERANTWOORDING

Dit is een update van deze resolutie. Het Europees 

Parlement keurde op 12 februari 2015 een resolutie goed over 
de aanhouding van Bob Rugurika. 

Nr. 27 VAN DE MEVROUW CLAERHOUT c.s.

Punt 17/1 (nieuw)

Een punt 17/1 invoegen, luidend als volgt:

“17/1. bij de Burundese autoriteiten aan te dringen 
op een onderzoek naar de moord op drie Italiaanse 
nonnen, vermoord op 7 september 2014;”.

sa demande d’ouverture d’une enquête et de jugement 
des coupables de ces exécutions sommaires,”.

JUSTIFICATION

Voir amendement n° 22.

N° 25 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Point 2

Remplacer ce point par ce qui suit:

“2. d’œuvrer ardemment à la mise en œuvre 
des paragraphes opérationnels des résolutions 
2014/2833  (RSP) et 2015/2561  (RSP) du Parlement 
européen;”.

JUSTIFICATION

L’amendement vise à actualiser la proposition de résolu-
tion. Le 12 février 2015, le Parlement européen a adopté une 
résolution relative à la détention de Bob Rugurika.

N° 26 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Point 16

Remplacer ce point par ce qui suit:

“16. d’insister auprès des autorités burundaises pour 
qu’elles retirent toutes les plaintes contre les défenseurs 
des droits de l’homme Pierre Claver Mbonimpa et Bob 
Rugurika et pour qu’elles condamnent, dans l’intervalle, 
les conditions de leur libération;”. 

JUSTIFICATION

L’amendement vise à actualiser la proposition de résolu-

tion. Le 12 février 2015, le Parlement européen a adopté une 
résolution relative à la détention de Bob Rugurika.

N° 27 DE MME CLAERHOUT ET CONSORTS

Point 17/1 (nouveau)

Insérer un point 17/1, rédigé comme suit:

“17/1. d’insister auprès des autorités burundaises 
pour qu’elles ouvrent une enquête sur l’assassinat de 
trois sœurs italiennes, le 7 septembre 2014;”.
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VERANTWOORDING

Dit is een update van de politieke situatie in Burundi. 

Sarah CLAERHOUT (CD&V)
Tim VANDENPUT (Open Vld) 
Peter LUYCKX (N-VA) 
Kattrin JADIN (MR)

JUSTIFICATION

L’amendement vise à actualiser la proposition en fonction 
de la situation politique au Burundi.
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